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FRANSUZ TILI O‘QITUVCHILARINI TAYYORLASH: YANGI
ISTIQBOLLAR VA O‘QITISH USLUBLARI. Xalqaro ilmiy-amaliy anjuman
materiallari. Samarqand: “Samarqand davlat chet tillar instituti” nashriyoti,
2025. — 108 bet.

Mazkur anjumanning magsadi zamonaviy ta’lim tizimida antropotsentrik
paradigmadagi zamonaviy lingvistik tadgiqotlar ustida olib borilgan ilmiy
izlanishlar natijalarini, tillarni o ‘rganishda raqamli texnologiyalarning roli
hagqidagi tadqiqotchilar fikrlarini, tillar va milliy madaniyatni qiyosiy o ‘rganish
masalalari bo ‘yicha olib borilayotgan amaliy tadqiqotlarning bugungi holatini, chet
tillarni o ‘qitishda innovatsion yondashuvlardagi zamonaviy tendensiyalarni, badiiy
matnda tarjima masalalari hamda, ilmiy fanlar doirasida lisoniy va nutqiy
hodisalarning o ‘rganilish xususiyatlarini ilmiy izlanuvchilar hamda tadqgiqotchilar
davrasiga olib kirish va tahliliy munozaralardan o ‘tkazishdir.

To ‘plam zamonaviy til fanlari, til nazariyasi, aspektologiyaning dolzarb
muammolari, tarjimashunoslik, ta’lim-tarbiya nazariyalari, tillar o ‘qitish
metodikasi sohalarida ilmiy izlanish olib borayotgan mutaxassislar, tadgiqotchilar,
magistrantlar va talabalarga mo ‘ljallangan.

Tahrir hay’ati:

Professor B.A.Xolikov rais

Professor O.M.G*aybullayev rais o‘rinbosari
Dotsent U.U.Jumanazarov a’zo

Dotsent A.E.Kuraxmedov a’zo

Dotsent I.I.Ilyasov a’zo

Professor U.D.Qarshibayeva a’zo

Professor D.A.Kiselyov a’zo

Dotsent S.I.Ismailov a’zo

PhD A.S.Guryev a’zo

PhD A.l.Ziyadullayev a’zo

Dotsent U.N.Boboyev mas’ul muharrir

F.X . Mustofoqulov mas’ul kotib

1o ‘plamdan o ‘rin olgan maqolalarning saviyasi, sifati va ilmiy dalillarning
hagqoniyligi hamda mazmuni uchun mualliflar mas "ul.
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METOJOJOI'MYECKHUE ACIHHEKTBI.

Hacumoea /lunbap baxooypoena

Ilpenooasamens CamapKanockozo 20cyoapcmeenHo2o
UHCIMUMYMA UHOCMPAHHBIX A3bIKOG

Camapkano, Yzoekucman

dilbarbeki7(@gmail.com

AHHOTanms. B cTarbe paccMaTpHuBaroTCs HAyYHO-METOI0JIOTMYECKHAE OCHOBBI
Teopuu ciora B paMkax (poHetuku U ononoruu. Ocoboe BHUMAHUE YACISIETCS
OCHOBHBIM  aClleKTaM  H3Y4Y€HUS 3BYKOB peud -  (PU3HOIOTHYECKOMY
(apTUKYIALMOHHOMY), aKyCTUYECKOMY, (POHOJIOTUYECKOMY U TeplentTuBHomy. Cior
aHaM3UpPyeTCsd Kak OJHA M3 KIIOYEBBIX E€IWHHI] 3BYKOBOM CHUCTEMBI S3bIKa,
3aHUMAIOAsl TPOMEKYTOUHOE TIONIOKEHHE Mexay ¢GOHEMOM U CIOBOM U
oOnamaromiasi Kak apTUKYJISAIMOHHO-aKyCTHYECKUMH, TaK U (YHKIMOHAIHHO-
(dboHOMOTUYECKUMHU  XapakTepucTukamu. B pabore ocBemaercs mpobiema
OTPENICNICHUs] CJI0Ta B JIMHTBUCTUKE, MPUBOJSATCS PA3JIMUHbIE TPAKTOBKU JAHHOTO
MOHATHS, & TAKXKE PACCMATPUBAETCS HCTOPHUUYECKOE PA3BUTHUE TEOPUM CJIOra B
TpydaxX AaHTUYHBIX, EBPOMEHUCKUX, PYCCKUX U  y30€KCKUX JIMHTBUCTOB.
AHanu3UpyOTCS OCHOBHBIE HAMpPABICHUSI MCCIEAOBAHMS CJIOTa B KJIACCHUYECKOM,
CTPYKTYPHOM U T€HEpaTUBHOMN (hOHOJIOTHUH.

KuroueBble caoBa: ¢onemura, ¢ononozus, cnoe, 38yku peuu, ¢ouema,
apmuKyIayus, axKycmuka pedu, nepyenyus, C102000paszoearue, npocoous,
2eHepamueHas (POHONO2US, CMPYKMYpa c1o2d.

Q@oHETUKA TPAJULUOHHO 3aHMMAET OAHO W3 BEAYLUIUX MECT B CHUCTEME
JUHTBUCTUYECKUX HayK. Cam TepMUH hoHemura IPOUCXOIUT OT TPEUECKOT0 CI0Ba
phone - «3Byk» W 0003Ha4aeT pasfen S3bIKO3HAHUS, U3YYAIOIINN 3ByKH pPEeud U
pa3HooOpa3Hble (HOHETHUECKHE SBICHHS, BO3HUKAIOIIME B MPOIECCE pPEUYEBOM
NEATEIbHOCTU. [[711 BCECTOPOHHErO aHalv3a PEYEBBIX 3BYKOB B COBPEMEHHOM
JUHTBUCTUKE  BBIJIECTSIOTCS YETHIPE OCHOBHBIX  acleKTa UX  MU3Y4YCHUS:
buznonornyeckuii  (apTUKYJISAIMOHHBIN), aKyCTHUYECKUH, (OHOJIOTUUYECKHIM
(pyHKIIMOHAJIBHBIN) U MIEPLENITUBHBIN.

OCHOBHBI€ aCNIeKThI H3YYEeHHUsI 3BYKOB peUH.
Du3MO0I0THYeCKU (APTUKYJISIUOHHBIA) aCMEKT PacCMaTpuBaET MPOLECC
oOpa3oBaHUs 3BYKOB C TOYKH 3pPCHHUS PaOOTHI PEUEBBIX OPTaHOB: ITOJIOKCHHUS
TOJIOCOBBIX CBSI30K (3BOHKHE WM TIIyXW€ 3BYKH), HAPaBICHHUS BO3AYIIHOW CTPYyH
(uepe3 MonoCTh pTa WM HOca), MecTa oOpa3oBaHus 3ByKa (IyObl, 3yObl, HEOO), a
TaKKe crocoba apTUKySIUU (B3PHIBHEIE, MIEJIEBBIC, HOCOBBIE 3BYKH).
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AKYCTHYECKHIl acmeKT u3yyaeT (U3MYECKHE CBOMCTBA 3BYKOB PEUM KakK
pe3yibrar KojeOaHWi BO3AYLIHOW CpeAbl, TaKHMe KaK BbBICOTA, Cuja, TEMOp H
JUIUTEIIBHOCTD 3BYy4YaHUSI.

PDOHOJIOTMYECKUM ACIEKT HAIPABJIEH HAa HCCIEAOBAHHME 3BYKOB B CHUCTEME
A3bIKA, MPEXKIE BCErO HUX CMBICIOPA3IMUUTENbHON (yHKIMHU. LleHTpanbHbIM
HNOHSTHUEM 3/1€Ch SABIsIETCS (POHEMA - MUHUMAJIbHAS 3BYKOBasl €MHULIA, CIIOCOOHAs
pasinyarh 3Ha4€HUs CJIOB.

IlepuenTUBHBII acNeKT aHATU3UPYET 0COOCHHOCTH BOCTIPUSATHUS 3BYKOB PEUH
CJIIyXOBBIM almnaparoM 4eJIOBEKa U MPOLECCH UX OCMBICICHUS.

Caor kak 00beKT (POHEeTHKH M (POHOJIOTHH

Cpenu OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB 3BYKOBOW CHCTEMBI SI3bIKa - 3BYK, (hOHEMa, CJIOT,
yAapeHue W MHTOHAIMS - CJIOT 3aHMMaeT ocoboe mecto. OH sABIsSETCS 00BEKTOM
U3Y4YEeHUS KaK (POHETHKH, TaK U (POHOJOTHH, OAHAKO KAXKJasl U3 3TUX AUCUHUIUIMH
paccMaTpyUBacT €ro ¢ pa3HbIX MO3ULIAMN.

B ¢onetuke cior uccienyercs Kak apTUKYISIIMOHHO-aKyCTUYECKask eIMHULIA
peun, cBsi3aHHas ¢ (PU3UOJIIOITHYECKUM IIPOLECCOM ITpon3HeceHus. B ¢poHonorum xe
CIIOI TPAaKTyeTCsd Kak CTPYKTypHass U (yHKIUMOHAJIbHAs EIUHMIIA S3bIKOBOM
CUCTEMbI, OpPraHU3yIOIIas IOCJIEeJ0BaTEeIbHOCTh (OHEM M YYacTBYIOIIAs B
pacIpeneeHun yaapeHus.

Takum o0pa3oM, eciu B (DOHETHKE CIOT BBICTYHNAET MPEXJIE BCEro Kak
IIPOU3HOCUTENIbHAS €IMHHIIA, TO B (POHOJIOTUU OH paccMaTpuBAETCs KaK JIEMEHT
(OHOJIOTUYECKOI CTPYKTYPHI SI3bIKA.

IIpoOJiema onpeaesieHUs €JIOTa B IMHITBUCTHKE

Cror siBnsieTcs OIHUM U3 HanOoJiee JUCKYCCUOHHBIX MOHATUN B IMHIBUCTHKE.
HecmoTtpst Ha mMpoKoe pacipoCTpaHEHUE ONPEIEIICHUS CI0Ta KaK «MUHUMAJIBHON
MPOU3HOCUTENBHONW E€IUHULBIY», JaHHas (OPMYIHpPOBKA HE pACKPHIBAET €ro
CYIIHOCTHOM mnpupofbl. OCTa€Tcsi OTKPBITBIM BOMNPOC: SIBISETCS JIM  CJIOT
(bu3nYeCKUM SIBICHUEM WM (QYHKIMOHAIbHON €AMHMIIEH SI3bIKa, OTHOCUTCS JIU OH
K CUCTEME SA3BbIKA UJIU K PEAIBHOMY PEUYEBOMY ITPOLIECCY.

B pa3in4yHbIX IMHTBUCTUYECKUX UCTOUHHUKAX CJIOT OIIPEAEIISIETCS CIEAYOIIUM
obOpazoM:

* CJI02 - 4ACMb CN106A, NPOUSHOCUMASL OOHUM ObIXAMETLHLIM MOTUKOM,

o NPOMEINCYMOUHASL A3bIKOBASL €OUHUYA MENCOY POHEMOU U CIOBOM;

o MUHUMANbHAS NPOUSHOCUMENbHAS eOUHUYa pedu, 00pasyrowas mecHoe
gonemuueckoe eOuHcmeo.

HecmoTtps Ha paznuuue popMynHpoBOK, BCE ONPEEICHUS CXOASTCS B TOM, YTO
CJIOT TPEACTABISIET COOOW COBOKYNMHOCTb OJHOTO WM HECKOJIbKHX 3BYKOB,
MTPOU3HOCUMBIX OJJHUM apTUKYJISALIMOHHBIM UMITYJIbCOM.

HcTopuyeckoe pasBuTHEe TEOPUH CJIOTA

IlepBble cHCTEMATUYECKUE NPEACTABICHUS O CIOTe€ BOCXOMAT K AHTUYHOM
JMHIBUCTUKE. ApucToTenb B Tpakrare «llo3Thkay ompenensul ciior Kak 3BYK, HE
MMEIOLIMN CaMOCTOSITEIIbHOIO 3HAYEHUs U COCTOSIIMM M3 COYETAHMs INIACHOTO U
COMIacHOTO 3ByKOB. OH paccMaTpuBall CJIOT KaK MPOMEKYTOUHYIO €IHHUILY MEXKIY
3BYKOM U CJIOBOM.
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B tpynax 4. A. booysna oe Kypmens clor TpakTyeTcsl Kak 3JIEMEHT CBA3HOU
peuu, XOTsI OH He pa3pabaThiBall €ro B paMKax CTPOroil (POHOIOrMYECKON TEOPHUHU.
Hinst @. de Coccropa cior SIBJISUJICS BOCIPUHMMAEMOM CIyXOM E€IMHHIICH peuw,
BKJIFOYAIOLIEH OIMH COHAHTHBIN 3JIEMEHT, Yallle BCETrO ITIACHBIN 3BYK.

@paHIy3cKUid  JUHTBUCT A. Mapmune  paccMmarpuBall  CJIOT  Kak
(GYHKIMOHANBHBIA ~ DJEMEHT  (POHOJOTMYECKOW  CHCTEMBbI,  0Opa3yroIIMiCs
KoMOMHaIe GOHEM UM COOTHOCSIIMICS ¢ TEOpUEH BOMHON apTUKY/ISIINM S3bIKA.

®onetnyeckas teopus ciora (M. ['pamMoH). 3HaUUTENBHBIN BKJIa B Pa3BUTHE
Teopuu ciiora BHEC M. ' pammoH. B cBoém Tpyne Traité de phonétique ou onpenensn
CJIOT KaK IMHAMUYECKOE apTUKYISIIUOHHOE JIBUKEHUE, CBSI3aHHOE C MOCTETICHHBIM
YBEIIMYECHHUEM U MOCIICAYIOIMM YMEHBIIEHUEM CTEMEeHH pacKpbiTus pra. Cior, mo
['pamMmMoHy, mnpeacTaBisieT coOOl He aOCTpakTHYIO €IUHUIYYy, a peajbHbIN
(M3HOTOTNYECKHI MPOIIECC.

Pycckas poHOTOTHYECKAS TPAAMLIMS

B pycckoii TMHTBUCTHKE 3HAYUTEIHHOE BHUMAHKE MPoOIeMe ciiora yiemsiiau J1.
B. ll]epba, A. H. Pegpopmamcxuii, H. C. Tpybeyxotui, P. Axobcon n apyrue y4€Hble.

JI. B. lllep6a onpenens cior Kak HAMMEHBIIIUNA OTPE30K PEYEBOTO MOTOKA, B
IIEHTpEe KOTOPOro HaxoauTcs ciorooopasyromias donema. H. C. TpyOeuxoi
paccMarpuBall CIOT KaK MHUHUMAJIbHYIO MPOCOAMYECKYIO €AUHUILY, MTOAYEPKUBAs,
YTO MPOCOANYECKHE CBOMCTBA MPUHAJICKAT HE OTAEIbHBIM 3BYKaM, a CJIOTaM.

P. SxoOcoH oTmeudan yHuBepcalbHOCTh CTpyKTypbl CV (comtacHeii +
[JIACHBIN) ¥ TOUEPKUBA POJIb CJIOTA B PA3BUTUU JIETCKOU PEUH.

CJior B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUM

B pa3Butum y30ekckod (HOHOJIOTMU 3HAYUTENbHYIO poiib ceirpanu E. .
[TonuBanos, A. I'ynmom, @. AbnymnaeB, A. Abnya3u3oB u apyrue. A. AOaya3n3oB
paccMarpuBall CJIOT KaK YacTh TakTa W BBIACISUT €r0 KaK OTIAEIbHYI0 (DOHETHKO-
(OHOJIOTUYECKYIO ETUHUITY - CUIITTabeMy.

CoBpemeHHbIe 3apy0e:KHbIE MOAXO0IbI

B reneparuBnoit pononorun H. Xomckoro u M. Xasne cior paccMaTpuBaeTcst
KAaK CTPYKTYpHasl €IMHHIIA, COCTOAIIAs U3 TPEX KOMIIOHEHTOB: onset (Hauano),
nucleus (10po) u coda (kowney). SInpo, Kak IPaBUIIO, IPEACTABICHO IIIACHBIM 3ByKOM
U SIBTISIETCS 00SI3aTEIbHBIM JIEMEHTOM CJIOTa.

Awmepukanckuit ponerrct K. CtuBeHC momu€pKuBai poiib CJI0Ta KAk OCHOBHOM
(hOHOJIOTUYECKOM  €AMHUIIBI, OpPraHU3yIoIIeW  MpU3HAKH  CErMEHTOB U
o0ecrneurBaroe pUTMUYECKYIO CTPYKTYPY pEUH.

Takum 00pa3zoMm, HECMOTpPsS Ha MHOTOOOpa3ve TEOPETUUYECKUX IOAXOJ0B, B
COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKE CJIOT MPU3HAETCS OJHOW W3 KIHOYEBBIX €IUHHUILL
(boneTuko-poHONIOTHUECKOW cUCTeMBbI si3bika. OH MpeAcTaBisieT coOO0M CIOXKHOE
SIBJICHUE, COUETAaloIIee B ceOe apTUKYIIAIIMOHHBIC, aKyCTUYECKUE, PYHKIIMOHAJIbHBIC
U TEPIENTHUBHBIC XapaKTEPUCTHKH, W TPeOyeT MalbHEUITUX KOMIUJIEKCHBIX
HCCJIEIOBAHUN.

Hcnonb3oBaHHas JuTeparypa:
1.banmu 111.O6mas TuHTrBUCTHKA W BOTIPOCH (paHIry3ckoro s3eika.M.:YPCC,

2001. - 189 c.
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/2- e u3a. nepepy0. u gomn. — M.: Beicur. mik., 1987. — 107 c.

9.Nasimova D.B. Fransuz tilida monosillabik frazeologik birliklar tahliliga

doir. — Toshkent: Respublika ilmiy-amaliy anjuman materiallari. -2024 yil 4 may. —
472.

XORIJIY TILLARNI O‘RGATISHDA KOMMUNIKATIV INTERFAOL
USULLARNING O°‘RNI

Abdumurodova Rushana,

Samarqand davlat chet tillar instituti, 3-bosqich talabasi,

Ilmiy rahbar : Mustafoqulov Farxod , Samarqand davlat chet tillari institut
Fransuz filologiyasi kafedrasi kata o ‘qituvchisi.

Tel raq.+998-94-713-17-15

Email. rushanaabdumurodova725@gmail.com

Annotatsiya: Ushbu maqolada biz o ‘rganayotgan xorijiy tillarni o ‘qitishda va
o ‘rgatishda kommunikativ interfaol usullarning o‘rni haqgida gap ketadi.
Shuningdek xorijiy tillarni metodlarini bir necha usullar bilan o ‘rgatish uchun
kommunikativ interfaol usullar keltirilgan manashular haqida so ‘z boradi.

Kalit so‘zlar: proyekt metodi, problemali ta’lim, kommunikativlik,
metodoogiya.

Metodik adabiyotda pedagogik texnologiyalardan interfaol usullardan
foydalanish borasida ko‘plab izlanishlar ilgari surilmoqda. Odatda yangi pedagogik
texnologyalar deyilganda ta’lim jarayoniga kirib kelayotgan biror metodik
sistemaning lingvo-didaktik va metodik asoslari tushuniladi. Masalano‘quv
jarayonini loyihalab (proyekt metodi) muammoli tashkil qilib (problemali ta’lim),
programmalashtirilib, differensiyalashtirib, individuallashtirib tashkil gilish, o‘quv
faoliyatini oshirishni bosh magsad qilib belgilaydi.

Interfaol usullar deyiganda esa xorijiy tillarni o‘rgatishda o‘quvchilarning
o‘zaro o‘quv faolligini, bilimlarini muloqot jarayonida o‘zlashtirishni

73



MUNDARIJA

Bkhodir Kholikov. Allocution de recteur de 1'Institut national des langues
¢trangeres de Samarcande, aux participants du Colloque scientifique « Formation
des formateurs FLE: nouvelles perspectives et méthodes d’enseignement du
frangais langue étrangére», organisé a I'occasion de la Journée internationale des

Professeurs de franCalS .......cvviiiiiie i 3
Boboyev U.N., Guryev A.S. Résumé des interventions des formatrices de
I’université Paul-Valéry Montpellier 3.........ccooieiiiiiiiiiieeee e 5
Ilyasov 1. 1., Yakhshiboeva D.Sh. Exploring Tradition and Change: A Study of
Abdulla Kadiri’s Prose in English Translation............cccccoeviiiiiiiiiiicicicceee 8
Sultonzoda Soqi Aslon. L’ctat de I’apprentissage du francais dans la republique du
Tadjikistan : problemes et PerSPeCtIVES........cevvvirrierieeiiii e 11

Jo‘rayeva M.M., Matyakubov O.Q. Concepts scientifiques et théoriques sur le
terme de narration dans la linguistique et les études folklores francaises et

OUZDECKES ..ttt ettt e sttt e et nn e nn e e nre s 15
Qarshibayeva U.D., Eshboyeva T.S. Usmon Azim tarjima she’rlarining
IINGVOPOECtIK XUSUSTYALIATT 11eiuvviieiiiii it sanee e 19
Yakhshiboeva D.Sh., Ilyasov L. I. The English Prose of Abdulla Kadiri as a
Medium of Uzbek Cultural EXpression.......cuueuivee e ssvee s ssnee e s 23
Ismailov S.I. Sintaktik derivatsiya usulida so‘z birikmalari va sodda gaplarni hosil
QUISH e 25
Guryev A. Quelques apports de 1’approche fonctionnelle a une meilleure
compréhension des variantes de I’interrogation totale en francais ..............cceeeneeee 30

Bissenbiyeva Raigul, Duisekova Kulyash., Boboyev Ulash, Les fondements
conceptuels de la formation du francais comme deuxieme langue etrangere sur la

base de la methodologie cognitivo-linguoculturelle ............ccovvviiiiiniiiiiiieieee, 38
Doliyeva L.B. Fransuzcha ertaklarda hurmat tamoyilining gender aspektlari....... 41
Mahmood Sh.A., Mohammad D.M. Innovative approaches to teaching french:
connecting language, culture, and technology ...........ccccceviiiiiiiiiiee 44
Ekaterina Andreeva-Jourdain, Karshibaeva U.D., Mustofokulov F.X. Analyse
de concept de « pratique tOUTTSTIQUE D ...ccvuverruerriiireriiiesiiesieesiee st 50
Umirzakov U.S. Mopassan Le Baiser asarining semantik va poetik tahlili .......... 52

Sindorov R.U., Ziyadullayev A.l. Fransuz tilini ikkinchi chet tili sifatida
o‘qitishda kulturologik yondashuvning didaktik imkoniyatlari va pedagogik

SAMATAAOTIIZT ...ttt n e e 56
Qilicheva G. Chet tilini o‘rganishda yozma nutgning ahamiyati...........ccc.cceeuenee. 59
Marina da Costa, Mustofokulov F.X. L'enseignement du frangais de tourisme:

enjeux didactiques, méthodologies et adéquation aux besoins professionnels....... 62

Sindarov F.X. Fransuzcha shaxsiy laqablarning onomastik tipologiyasiga doir... 64
Mustofoqulov F.X. Fransuz tilida og‘izaki muloqot jarayonini to‘g‘ri

shakllantirishning pragmatik jinatlar ...........cccccevviiiiiiiie e 67
Hacumosa /I.b. Cnor kak 00beKT OHETHKU U (DOHOJIOTUH: HAYUHO-
(SN0 (0N (O) % 4 (10 % (IR o 1 () 8 N =) (T 70



